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A.T'. JlaBTsiH

Poccuiickuii yauBepcuTeT ApyK0bl HApPOJ0B

CIIOCOBbI OBPA30BAHUSA OJHOKOMIIOHEHTHBIX N
MHOI'OKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB
MEXAYHAPOJHOI'O 'YMAHUTAPHOI'O ITIPABA B
PYCCKOM U AHTJIMMCKOM SI3bIKAX

B Oaunoii  cmamwve Hamu paccmampuearomcs — Haubonee
ynompebumenvbhble CROCOObL 00PA306aHUS  OOHOKOMNOHEHMHbBIX U
MHO2OKOMNOHEHMHBIX MEPMUHOE MENCOYHAPOOHO20 2YMAHUMAPHO20
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npasea 8 aHIUUCKOM U PYCCKOM A3bIKax. Bceco mamu uccredosaro
1249 mepmunos 6 pycckom u 1189 mepmunos 6 amenuiickom sA3vIKax,
@YHKYUOHUPYIOWUX 6 sA3bIKe OISl CHeyuaibHblx yeaell 6 cgepe
MEHCOYHAPOOHO20 2YMAHUAPHO20 NPasa.

Hsyuenue npasoeoti mepmunonocuu, sGIOWENCss RO  CEOeMY
cywecmsy eyMaHumapHo, npuobpemaem 6 Hacmosujee 8pems 0codoe
3HAYeHUe, NOCKOIbKY SHAYUMETbHO PACUUPUIUCL, 0el06ble KOHMAKMbL
6 obnacmu npasa 80 gcem mupe. Pacumupenue medxceocyoapcmeenmvix
omHOweHUll 8 0bIACMU NPABA NPUBENO K VEEIUYEHUIO KOIUYeCed
CHeYUATbHBIX TeKCUYECKUX eOUHUY (KaKk UCKOHHO HAYUOHANbHbIX, MAK U
3aUMCIMBOBAHHDBIX), obecneyusauux npogheccuonanbHyio
Kommynukayuro. OObeKkmom Ucciedosanus 6 Hacmoswelu pabome
BbICIYNAeM PYCCKAsl U AHIIUICKAS MEPMUHOL02USL 8 MOU ee dacmu,
KOmMopasi HOMUHUpYem HOHAMUS, CEA3AHHbIE C MeNCOYHAPOOHBIM
eymanumapuvim npasom. Llenvio oannoil pabomul s61semcs onucanue
CONOCMABUMENLHO20 AHATU3A MEPMUHOE, NPUMEHAEMbIX 6 cgepe
MEJHCOYHAPOOHO20 2YMAHUMAPHO20 NPAsd, A maKdice 0CODEHHOCTU UX
sepoanuzayuy 8 YCio8UsIX PAZHOCMPYKMYPHLIX SI3bIKO8 — PYCCKO20 U
aHeIUICKO20.

Kmioueswvie cnosa: O0OHOKOMIOHEHMHbLE MEPMUMDL,
MHO20KOMNOHEHMHblE mepMunbl, mepmuHoobpasoeanue,
CONOCMABUMENLHBIL  AHANU3, KOHBEPCUS, NPABOBAST MEPMUHOAOUS,
A36IK 0N CHEYUANbHbIX — yenel 6  cepe  MerHCOYHAPOOHO20
2YMAHUMAPHO20 NPAsd.
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RUDN University, Peoples' Friendship University of
Russia

THE METHOD FOR FORMING OF SINGLE-COMPONENT
AND MULTI-COMPONENT TERMS OF INTERNATIONAL
HUMANITARIAN LAW IN RUSSIAN AND ENGLISH
LANGUAGES

In this article we consider the most commonly used ways of forming
the single-component and multi-component terms of International
Humanitarian Law in multi-structured English and Russian languages.
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We have studied totally 1249 terms in Russian and 1189 terms in
English functioning in the language for special purposes in the field of
International Humanitarian Law.

The study of legal terminology, which is essentially humanitarian, is
nowadays of particular importance, since business contacts in the field
of law have expanded significantly throughout the world. The
expansion of interstate relations in the field of law has led to the
number of special lexical units increasing (both originally national and
borrowed), which provide professional communication.

The object of the research is the Russian and English terminology
that nominates concepts related to International Humanitarian Law.

The study revealed that formation of the International Humanitarian
Law terminology as a system is a long and multi-stage process at each
stage of which the degree of ordering of the terminological material
increases.

Key words: single-component terms, multi-component terms, term
formation, comparative analysis, conversion, legal terminology,
language for special purposes in the field of International
Humanitarian Law.

BBenenue

PasButHe MeEXIyHAPOAHOTO TYMAaHHTapHOTO TIpaBa  WMeEET
MHOTOBEKOBYIO HCTOpUIO. Kak WH3BECTHO, CO BpPEeMEH JPEBHUX
[UBUJIM3AIMA BEJCHUE BOCHHBIX JEHCTBHMI TpeOyeT COOJIIOICHHS
OTIpEIeNIEHHBIX 00BIYAeB, MMPABUIT U IPHHIIUIIOB, CBA3AHHBIX C 3aIIUTON
MpaB JIIOJcH, HE NPUHUMAIOMIUX (WM TPEKPATUBIIMX) Yy4YacTHE B
OoeBbIx gelicTBUAX. K HHM  OTHOCATCS, TJIaBHBIM  00paszoM,
rpa’kIaHCKoe HaceJICHHE, BOCHHO-MEIUIIMHCKA I TepCoHal,
JKYpHAJIMCTHI, PaHEHBIC, BOCHHOIUICHHBIC, IIOTEPIICBIIME aBUa U
KopaOlieKpyllleHne W JApyrue JIIOJ, HWMEIOIIUMe IpaBo  Ha
ONpEJICNICHHBIE TapaHTUHM [0 3alIUTE WX JKU3HU, YBAKUTEIBHOE
OTHOIIICHHE K UX (PU3HIECKOMY U TICHXUIECKOMY COCTOSHHIO B JIFOOBIX
curyanusx 0e3 Kakux-mubo uckmodeHuil. Kpome MexITyHapOIHBIX
MpaBWJI ®W TPeOOBaHWU  OTHOCHUTENLHO  3allUTHl  JIIOJEH, He
VYACTBYIOIIMX B BOCHHBIX KOH(DIMKTaX, CYIIECTBYIOT YETKO
y3HaBaeMble 3MOJIEMbI M OTJIMYUTEIILHBIC 3HAKH, UCIOJIb3yeMbIe JIs
UJCHTU(QHUKAIIUM  3aIUINACMbBIX JIIOJICH, CPEACTB  TPaKIaHCKOU
00OpOHBI, MECT U OOBEKTOB, IIPEICTABIIAIONINX KYJIBTYPHYIO IIEHHOCTb.
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Bce 3tu  (akropel TpeOyHOT JIMHTBHCTUYECKOrO OOCCIICUCHUS WU
BBIIBUTAIOT MEPE]] UCCIIEIOBATEISIMU 3a/Iauu, CBA3AHHBIC C M3YYECHHEM
0COOEHHOCTEH HCIOJIb3YEMBIX B JAHHOH OTPACIIM IPaBa CHELUATBHBIX
SI3BIKOBBIX CPEACTB U (DYHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKA JJISI CIEIMAIBHBIX
nenei B chepe MeKAYHAPOAHOTO TYMAaHUTAPHOTO PaBa.

Crnenyer OTMETUTh, YTO MEXIYHAPOAHOE I'YMAaHUTAPHOE IIPAaBO KaK
4acTh MEXIYHAapOJHOr'O IMpaBa BKJIOYAET B ceOs MPaBOBBIE HOPMBI,
peryaupyroume  MEXrocyJapcTBeHHble — oTHomeHus.  OpHako,
COIVIACOBAHME MEXAYy TIOCyAapcIBaMu LEJIOro psaga MpaBWil H
YHHUBEpCajbHAsl  KOOU(UKALMS  I[PaBOBBIX HOPM B  paMKax
MEKIYHAPOJHOIO TyMaHUTApPHOrO IipaBa Hayanack B XIX Beke u
BKIIIOYAeT B ce0s 00s13aTeNbCcTBA rOCYIapPCTB OCYIIECTBIATE 00yueHHe
YTBEPXKICHHBIM IIPaBUJIaM BOOPY>KEHHBIE CUJIBI M IIpelCTaBUTEINIEH
BCEX CJIOEB HACEJICHUS.

CunTaem, 4TO HCCIIENOBAaHHE OCOOEHHOCTEH TEOPHHM M TPAKTUKU
npodecCHOHANEHOW KOMMYHHKAIMA B cdepe MEKIyHApOIHOTO
TYMaHHTapHOTO MpaBa OTHOCHUTCS K YHMCIY aKTYalbHBIX, MOCKOIBKY
BaKHeHIIas (QYHKIMS, CBsA3aHHAsE C OOMEHOM W TIPUMEHEHHEM
paBoBOH MHGOPMAIUK B CIOKHBIX JIJISl YEJIOBEKa BOCHHBIX YCIIOBHSIX,
OCYILIECTBJISIETCS. TIOCPEACTBOM SI3bIKa JJIS1 CHEUUAJTbHBIX LEJEH,
TpeOyIOIIero THIATEIBHOIO0 W3yYeHUsl CHEHUANbHBIX 3HAHUH M WX
B3aMMOJICUCTBUSI KaK B O0OJAacTH JIMHTBUCTHKHM, Tak H B cdepe
MEXAYHapOJIHOTO TYMAaHUTapHOTO TMpaBa. AKTYaJbHOCTh JaHHOTO
WCCIIE/IOBAHUSI TakKKe OOBSCHSAETCS TEM, 4YTO KaXKIbIH TpakKIaHWH
moboro  rocyaapctBa  JODKEH HE  TOJBKO  3HAaTh  HOPMBI
MEXTyHapOITHOTO TYMaHUTApHOTO MpaBa, HO ¥ MPUHAMATh Y4acThe B
WX Pa3BUTHH, HPOLECC KOTOPOIO HMMEET IOCTOSHHBIA XapakTep M
O0yCJIOBJIGH H3MEHEHHMSMH B  MCEXAYHAPOJAHOW  TOIUTHUYECKOU
CUTYAalHH.

Ocoboro BHHMMaHUS TpeOyeT H3ydeHHE OCHOBHBIX TEPMUHOB,
MOHSTUH, TPUMEHEHHE KOTOPBIX OMNPENEIICEHO TAKUMH OCHOBHBIMU
JOKYMEHTaMH, Kak ['aarckas KOHBEHIMSI O 3alllUTe KyJIbTYPHBIX
[EHHOCTEH B cllydae BOOpYKeHHOro KoHQumkTta 1954 roma u jaBa
mpotokoga k Heil or 1954 toma u 1999 roma; KonBeHmms o
3anpenieHnd OUOJIOTHYECKOTO W TOKCHYECKOro opyxkust 1972 ropa;
KonBenuust 06 o0braaOM opysxkunt 1980 rona v msiTh MPOTOKOJIOB K HE;
KonBeHuuss o 3ampemeHud xumudeckoro opyxus 1993  ropa;
OTtTaBcKkasg KOHBEHIMS O 3aIPElIeHNH MPOTHBOIEXOTHBIX MUHAx 1997
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rona; dakympTaTHBHBIN TpoTOKON K KOHBeHIMM O mpaBax peOeHKa,
KacalolMics  y4yacTHsl JieTeii B BOOPY)KEHHBIX  KOH(DJIMKTaX;
JyO6nuHCKas KOHBEHIMS O 3ampere KacceTHhIx O6omO 2008 roma, a
take YcraB Opranusanun O0benuHeHHbIX Haruit u ap.

eab cTarbu

B crarbe mpeacTaBieHbl pe3ynbTaThl UCCIEAOBAHUS, CBSI3aHHBIE C
MPOBEIEHUEM MHOT'0ACTICKTHOTO COMOCTABUTEIFHOTO aHAIN3a PyCCKOM
U AQHIJIMMCKOM  TEPMUHOJIOTMYECKMX CHCTEM  MEXKIAYHAapOAHOIO
TYMaHHTapHOTO TIpaBa C IIENbIO0 BBISABICHUS OCOOCHHOCTEH WX
(OYHKIIMOHMPOBAHUS C YYETOM  Pa3BUTHS  TPOGECCHOHAILHOTO
MBIIUICHUS U TPAKTUYECKOM 1eSITeIbHOCTH.

O030p uTEpaTYypPBI

Meroaonorn4eckoii OCHOBOM HUCCIIEAOBAaHUS MOCIIY>KWJIA Hay4dHbIE
TPYJBI B 00JIACTH TEOPUU U MPAKTHKH SI3bIKA JUIS CIIEIHAIBHBIX TEJICH,
ABTOPAMH KOTOPBIX SIBJISIIOTCS OTEUECTBEHHBIC W 3apYOCKHBIC yUCHBIC:
H.b. I'eummanu (I'summanu, 2008), C.B. I'punes-I'punesny (I'punes-
I'puneBnu, 2008), E.C. 3akupopa (3akupora, 2015), O.A. 3s0y0Ba
(3a6s0Ba, 2005), O.A. KomapoBa (Komapopa, 2012), B.M. Jleliunk
(Jlettumk, 2014), JL.B. Ilonosa (Ilomosa, 2016), A. B. Cynepanckas
(Cymepanckas, 2012), b. H. T'onosun u P. FO. Kobpun (I'onoBun u
Kob6pun, 1987), L. Bowker (Bowker, 2015), T Hutchinson; Alan
Waters (Hutchinson, Waters, 1987) u mp.

Marepuanom TUTS HaIllero  HMCCICAOBaHUS MOCITY)KHUIIa
TCPMUHOJIOTHUA MEKIYHAPOAHOI'O I'YMAaHUTAPHOI'O ITpaBa, BbIABJICHHAA
METOJIOM CIUIOITHOM BBIOOPKH W3 aHTJIO-PYCCKUX IOPUTMYECKHUX
cjoBape W  DIEKTPOHHBIX IOpUAMYECKUX  cioBapeil.  Kpome
HMEIOIMIMXCS B COBPEMEHHOM  IOpHIMYECKOH  TepMUHOTrpaduu
M3BECTHBIX CJIOBapeil B HaIlleM HCCJIEJOBAHWU HCIOIb30BAH «AHIIIO-
PYCCKHII  FOPUAMYECKUIA  CJIOBaph-CIIPABOYHHUK», pa3padOTIMKaMU
kotoporo siistorcest E.C. 3akupona, JI.W. Jlebenes /1., A.P. Pesa, E.B.
nbuzora (3akupoa, Jlebenes, Pesa, [{ubuzosa, 2012).

MeTtoabl ucciaer0BaHus

K OCHOBHBIM MeTOIaM HCCJICIOBAaHUS OTHOCATCS: METO[
ATUMOJIOTHYECKOTO aHaJIM3a, MTO3BOJIAIOMINN U3YYUTh MTPOUCXOXKICHUE
HCCIIETyEMOM TEPMUHOJIOTHUH; METOJ] HICTOPUKO-AUAXPOHHOTO aHAJIH3a,
HaIpaBJICHHBI HAa BBISBJICHUE CYIIHOCTHO-BPEMEHHBIX M3MEHECHUH B
pPasBUTHN TEPMUHOB, HCIOJB3YEMBIX B OOJIACTH MEXTYHAPOIHOTO
TYMaHUTapHOTO TIpaBa; CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEILHBIA METO/I,
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CIOCOOCTBYIONIMI BBISIBIICHUIO CHENU(UKN Pa3HOSI3BIYHBIX TEPMHUHOB,
MPUMEHSIEMBIX B UCCIIEIyeMOl cdepe.

Pe3yabTarsl M 00cysKIeHHe

B naHHOI cTaThe HaMU PacCMaTPHBAIOTCS CIIOCOOBI OOpa3OBaHMSI
OJHOKOMITOHEHTHBIX ¥ MHOT'OKOMITOHEHTHBIX TEPMUHOB Ha Marepuae
PYCCKOTO M aHTJIHMHCKOTO SI3BIKOB JIJISI CIICIHMAbHBIX IIeJiei B cdepe
MEXIyHapOAHOT0 TYMaHUTapHOI'O MpaBa.

Bcero namm wuccnegosano 1249 tepmuHoB B pycckom u 1189
TEPMUHOB B aHTJIMICKOM SI3bIKaX, (YHKIMOHUPYIONMX B SI3bIKE IS
CHEUUaIbHBIX LIeJed B cepe MEKIyHAPOIHOTO F'YMaHUTAPHOTO IIpaBa.
B mpouLeHTHOM COOTHOLIEHUM B PYCCKOW TEPMUHOJIOTUM BCTPEYAETCSA
33,7% OIHOKOMITIOHEHTHBIX TEPMUHOB W aHTJIUMCKAs TEPMUHOIOTUS
cogepxur 31,3%  IPOLEHTOB  OJHOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB.
CoOTBETCTBEHHO, MHOTOKOMITOHEHTHBIE TEPMHUHBI COCTaBIAIOT 66,3 %
B pycckoMm u 68,7 % B aHTIMHACKOM SI3BIKAX IS CHEIUATBHBIX IIEIeH,
NpPU3BaHHBIX OOCITYKMBaTh MPOPECCHOHATBHYI0 KOMMYHHKAIMIO B
cdepe MeXIyHapOAHOTO T'yMaHuTapHoro npasa (Puc. 1, 2).

AHTJIIMACKASA
TEPMUHOJIOT

31%

69%.. Q

Puc. 1 — IIporieHTHOE COOTHOIIIEHHE OJJHOKOMIIOHEHTHBIX U
MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB B aHTJIMICKOW TEPMHUHOJIOTUH 110
MITI
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Pycckas
TepMUHOSOrns

66%. \/
\\
N

Puc. 2 — TIpolieHTHOE COOTHOIIEHHE OJHOKOMIOHEHTHBIX U
MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMHUHOB B pyccKoil TepmuHonoruu no MI'TI

B xope nccienoBanys HAMA BBISIBIICHO, YTO 00pa30BaHUE TEPMUHOB
MPOUCXOAUT HAa  OCHOBE TaKUX  TPAJWIMOHHBIX  CIIOCOOOB
CIIOBOOOpa30BaHMs, KaK  CEMaHTHUYECKUH,  MOp(OIOrHYecKuii,
MOp(OJIOTO-CHHTAKCUYECKHI, a Takke B pe3yibTare mepexoia
JICKCHUKH U3 APYTUX SI3BIKOB B BUJIC 3aUMCTBOBAHUM.

[lomyueHHBIE B XOAE WCCJCIOBAHMS PE3YNbTAThl IMO3BOJISFOT
yTBEpXKaTh, 4TO 00pa3oBaHWE HOBBIX TEPMUHOB IyTEM KOHBEPCUH
SIBJISIETCS. OTHUM M3 HanOoJiee pacpOCTPAaHEHHBIX CIIOCOOOB B 00IIEM
COCTaBe TEPMUHOJOTHM MEXKAYHAPOJHOTO TYMaHUTAPHOTO TIpaBa.
N3ydyeHnio KOHBEPCHY TTOCBSIIEHBI HCCIEIOBAHNS TAKUX 3apyOeKHBIX
yueHblx, kak B. Amame, O. Ecnepcen, JIx. Jlaiion3, ®. Ilammep, I'.
Cyut, Y. ®ummop, Y. XokkeT u np. Cpeny OTEUESCTBEHHBIX YUCHBIX,
WCCIIE/IOBAaHUSI KOTOPBIX ITOCBSIICHBI KOHBEPCUM, CIEIYET OTMETHUTH
0. A. Anpecsna, AM. TumsOypa, A.K. Xonkxosckoro, HW.A.
Menbuyka, JI.A. HoBukoBa, A.1A. CMUPHULIKOTO U JIp.

Pesynbrarel NpoOBEJEHHOrO AHANM3Aa  AHIVIMACKUX TEPMHHOB
MEXIYHApOJHOTO TYMaHUTAPHOTO TIpaBa IIOKA3aJd, YTO IIyTeM
KOHBEPCHH MTPOUCXOANUT 00pa30BaHNe MHOTOKOMITOHEHTHBIX €WHUIL, K
KOTOPHIM  MOXHO OTHECTH, TIpeXJIe BCEro, CyOCTaHTHUBATHI,
o0pa3oBaHHKIE OT IJIATOIIOB: f0 act — an action, to appeal — an appeal,
to attack — an attack, to blockade — a blockade, to charge — a charge, to
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delegate — a delegate, to sabotage — a sabotage u dop. B nepeBone Ha
PYCCKMI SI3bIK paccMaTpHBaeMble TEPMHUHBI MOYKHO IIPEJICTAaBUTh:
oelicmeosams — Oelicmeue, 00caloeams — 00CAN08aHUE, HANAOAMb —
Hanadenue, OIOKUposamv — Onokada, o006uUHAMb — o0bBUHeNUe,
denecupoeams — oenezayus, cabomupoeams — cabomadic  J1p.

CrnelryeT OTMETHTD, YTO B PYCCKOM SI3bIKE JIJISI CTICTIMATBHBIX TIeTiei
B cdepe MEXIyHAPOAHOTO TYMaHHUTAPHOTO TIpaBa HaOIIOMAIOTCS
HEKOTOpbIE OTJIMYHUTEIBHBIE OCOOCHHOCTH B TPOSIBICHUH KOHBEPCHUH,
MOCKOJIBKY rpaMMaTHYECKHE CHCTEMBI HCCIIeTyEeMbIX
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB MIMEIOT CYIIECTBEHHBIC pazmuuus. K Takum
OTJIMYUSIM OTHOCSITCSI, HAIIpUMeED, cliydan 0Opa30BaHHs OTTJIATOIBHBIX
CYIIECTBUTEILHBIX ITyTeM YCEYEHHUS TJIaroJIbHOTO KOpPHS WJIH
WU3MEHEHUS Mop(eMHON CTPYKTYPBI pu TTOMOTIH
CJI0BOOOPa30BaTENBHBIX ahdukcos. Pycckue TEPMHUHBI
MEXITyHApPOIHOTO T'YMaHUTAPHOTO MpaBa, 0Opa3oBaHHBIC JAHHBIMU
CITOCO0aMHU, MOXKHO TPEJCTABUTH CIACAYIONIMMU MPUMEPAMHU. 3dUuUma
(om eanacona 3awumums), Hakazauue (0M 21A20/1A HAKA3AMD),
Hanaoenue (om 2razona Hanaoamv), omkas (om 2iacona omxasams),
nomowb (om 2nazona nomozams) U 1p.

Cnenyer cormacutbcsi ¢ MHeHueM JLJI. HemroGuna, KOTOpBIHA
oTMe4aeT ToT (pakT, uTO B pyccKoM si3bike Oe3addukcanbHbIi cr1ocod
CJIIOBOOOPA30BaHUS SIBJIICTCS MEHEe BBIPAKEHHBIM B OTJIWYHE OT
anrnuiickoro s3bika (HemroOun, 2007, ¢.106). Hamu BBIsSBIEHO, YTO B
AHTJIMICKOM  s3bIKE  JUIA  CIEHUalBbHBIX  Iejed B cdepe
MEXIyHApPOAHOTO TYMAaHHTAapHOTO TpaBa MHOTOKOMIIOHEHTHEIE
TePMHHBI, O00pa30BaHHbIC IyTeM KOHBEPCHU WJIM TMPU TOMOIIU
MOP(OJIOrMYECKOro Crnocoda, BCTpeHaroTcsl B OOJbILICH CTENEHH I10
CPaBHEHUIO C PYCCKOSI3bIYHOM UCCIENYEMOM TEPMHUHOJIOTUEN.

Cuutaem HEOOXOIMMBIM OTMETHTH, YTO B COCTaBE TEPMHUHOJOTHH
MEXKIyHAPOIHOTO TYMaHHWTApHOTO IIpaBa HCIONB3YIOTCS JIEKCEMBI,
3aMMCTBOBaHHbIC W3  JPYrdX  HAYYHBIX  OOJlacTell  3HaHUSA.
WccnenoBanne  mokaszamo, dYTO Tpd  TEPEXoae  JIEKCEMBI B
TEPMUHOJIOTHUIO MEXIYHAPOJHOTO TYMaHHTAPHOTO IpaBa M3 JPYToi
Hay4HOUW 00JIACTH HAOJFOaeTCs U3MEHEHNE 3HaUYeHUsT 00pa30BaHHOTO
TEepMHUHA. Hamu BoIsBIeHO, u9TO B cdepe MEXKIyHAPOIHOTO
TYMaHUTApHOTO TIpaBa HaOJOAAETCS TMEepexoj TEPMHUHOB U3 JPYTHX
HAy4YHbIX OONacTell, Hampumep: W3 MareMatuku caliber (Ouamemp),
divider (yupxynv); u3 reoMeTpun unilateral (0OHocmopouHuil) v Ip.; U3
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dbusuku carbine (kapabun), power (mowHocmy), pressure (OaeieHue);,
U3 XUMUUM W Owosoruu bacteriological (baxmepuonoeuueckuil),
biological (buonocuueckuii); n3 reorpaduu area (oonacms, cgepa),
space (npocmpancmeo) u 1ip.

B pycckom cnmcke TEPMHHOB MEXIYHAPOJHOTO TYMaHUTAPHOTO
npaBa HaOMIOJIAeTCS CEeMaHTHYeCKHHd Ccrocod wuX o00pa3oBaHMUs,
OCYILIECTBIISIEMBIH ITyTEM MEpPexXoa B Pe3ysbTare MepeOCMBICICHHS U3
JPYTUX TEPMHUHOJIOTHH B BHJIE KaK OJHOKOMIIOHEHTHBIX, TaK M B
cocTagBe MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMUHOB, Hanpumep:
MHO20CMOPOHHULL,  30Hbl, NPOJUGLL, HOMA, OpYJCue, HNAMPOH,
Cynepxuciomol u p.

Cnenyer cornacutrbcsi ¢ MHeHuem B.II. JlaHuneHko B TOM, 4TO
«CYTh TEPMWHOJIOTH3AIIMA CBOJHUTCSA K WCIIONB30BAHUIO OJHOTO W3
IuhQepeHINaNBHBIX TPU3HAKOB, 3aKIIOYEHHOTO B  JIEKCHUYECKOM
3HAYCHUU, KOTOPBIA 3aTEM HCHOJNB3YETCS B KAa4eCTBE «OOIIEH W
JUIsL clloBa-TepMHHA. B TepMuHe 3Ta 00mast uaess KOHKPETU3HpyeTcs,
YTOUHSIETCSI B COOTBETCTBUU C COACP)KAHHEM HAyYHOTO TOHSTHD)
(Manmrenko, 1977, c. 25).

CrnenoBatenbHO, B pe3ysibTare paclIMpeHusl 3HAUYSHHs TPOUCXOUT
CTHCIMAaM3aIisl TIOHSITHS, YTO TPUBOIUT K TIOSBJICHUIO BUJIOBBIX
MOHSATHH, KOTOpEIE, KaK MPaBUIIo, HOMUHHPYIOTCS
MHOT'OKOMITOHEHTHBIMH TEepMHUHAMHA (TEpMUHOIOTUIECKUMHU
CJIOBOCOYETAHHSIMHU), BKIFOUAIOMIMMHU B ceOsi 0a30BBI KOMIIOHEHT H
3aBUCHMBIE  cJioBa  (Tak  Ha3blBaéMble  PaCIPOCTPAHUTEIN),
peNpe3eHTUPYIOIINE TOMOTHUTENbHBIE OTIINYUTEIbHBIE PU3HAKH.

Takum o0pa3om, B coctaB ucciemyemoir tepmuHonorun MITI
BXomiT 38,46% IBYXKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOB B PYCCKOM SI3BIKE H
CTOJIBKO K€ B aHTIIUICKOM SI3bIKE.

Urak, Tepmunonornueckue coueranuss MI'TIL, cocrodime u3 tpex
KOMIIOHCHTOB,  COCTaBJSIFOT B IPOIEHTHOM COOTHOIICHWUH B
aHrnmiickoid TepmuHosioruu 17,31% u B pycckoil Tepmunonoruu 17%
M3 BCEro KOJMYECTBA HCCIEIyeMBIX Hamu eauHull. Hampumep, B
AHIJIMICKOM S3BIKE K HHM OTHOCATCS: early preventive diplomacy,
fundamental human rights, high contracting parties, humanitarian
operating environment, etc. B pycCKOM sI3bIK€ HAMH ONPEIEIICHbI TaKUE
OpUMEpPbl  TPEXKOMIIOHEHTHhIX TepmuHoB MITI, kak: 63aummnas
npasoeasi NOMOUb,  UHMEPHAYUOHATUSUPOBAHHIL  8OOPYIHCEHHDILL
KoHuxm, MENCOYHAPOOHBLE HOpMAMuGHble npasuna,
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MeNCOYHAPOOHASL CLeOCMBEHHAsL NPoYedypd, NPEeTUMUHAPHBII MUPHbILL
002060p U T.1.

B pe3ynbraTe cOMOCTaBUTEIBFHOIO aHAIN3a PYyCCKOM M aHTJIMHCKOU
TepmuHosIOoruii MI'TI HaMu BBISIBJIEHBI TAKKE YETHIPEXKOMITOHEHTHBIE
TEPMUHOJIOTMYECKHUE  CIIOBOCOYETAHUS, KOTOpble B IPOLEHTHOM
cooTHomenun cocraBisiror 4,70% B aHraMiickoM s3blke U 6% B
pycckom s3pike. [lpuBeaem crenyromme mnpumepsl: Infer-agency
standing committee, International fact-finding commission, the national
red cross society, the national red crescent society. Ilpumepamu
YETHIPEXKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOB B COCTaBE PYCCKOW TEPMHUHOJIOTUH
MIII" MOTYT CIyXUTh CIEIYIOUINE: GHYMPEeHHUe CPeOCmea Npasosoll
3AWUMbL, B00PYICEHHBIL KOHMIUKM MeNCOYHAPOOHO20 Xapakmepa,
3anpeueHnvle  Memoovl  Gedenus — GOUHbI,  oOpamHas — cuna
MeACOYHAPOOHO20 002080pA, 00A3AMENbHASL IOPUCOUKYUSL CYODHO20
yupescOenus, W T.J. Hamu BBISIBIEHO, YTO B COCTaBE AHTJIMHACKHAX
MHOrOKOMITOHEHTHBIX TepmMuHOB MI'TL, B ocHOBHOM, 3aduKcupoBaHa
KOHEYHAasi TO3WIUS OCHOBHOTO KOMIIOHEHT4, @ B COCTaBE€ PYCCKUX
MHOTOKOMITIOHEHTHBIX T€pMUHOB MI'TI OCHOBHOWM KOMIIOHEHT MOKET
3aHUMATh JTIO0YI0 TTO3HITHIO.

HccnenoBanne TmoKazano, dYTO TSATH-, IIECTHKOMITIOHEHTHBIE
tepmunbl MI'TI coctarmsiror 4,57% B aHTIIMICKOM sI3bIKE (HAIpUMep,
European committee for the prevention of torture; grave breaches of
international humanitarian law; gross violations of human rights and
fundamental freedoms, humanitarian) n 4,9% B PYCCKOM S3bIKE
(Hanipumep, 3awummuas QyHKYUS MEHCOYHAPOOHO2O 2YMAHUMAPHOZ0
npaea; UMNEpaAmueHas. HopMa o00we20 MeICOYHApOOHO20 npasa;
cmamu4eckasi QYHKYusi MedcOyHAPOOH020 2YMAHUMAPHO20 Npasd, N
T.J.).

Cnenyer cornacurbcsi ¢ MHenueMm, C.B.I'puneBa-I'puneBuya,
KOTOpBIA TOJIaraeT, YTO TEPMUHOJIOTHUYECKOE COYETaHHE MOXKET
conepxarpb He Oonee cemu komrnoHeHToB (I'puneB-I'punesny, 2008, c.
143).

BriBoabI

UccnenoBanne mokaszano, 4To (HOPMUPOBAHHUE TEPMHHOJIOTHH
MEXIYHApOJHOTO TYMaHUTAPHOTO TpaBa KaK CHCTEMBI MPEACTABIISET
co00 MITUTETHHBIA 1 MHOTOCTYITEHYATHINA MPOIIECC, Ha KaXIIOW CTaaun
KOTOPOT'O CTENEHb YIOPAJOUYSHHOCTH TEPMHUHOIOTHIECKOT0 MaTeprana
BO3pacTaerT.
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Takum  oOpa3oM,  pe3yiabTaTbl — UCCIEJOBaHUS  MO3BOJISIOT
yTBEep)K/IaTh, YTO B TMPOIECCE YTOYHCHHUS, KOHKPETH3ALUH JMOO
pacumpeHust MIPaBOBBIX TIOHSITHUH, HOMHHHUPYEMBIX
OAHOKOMITIOHCHTHBIMH TE€PMUHAMMH, IMOABJIAIOTCA MHOTI'OKOMIIOHCHTHBIC
TepMmuHbl. CunTaeM, 4To Hanbonee pacupoCTPaHEHHBIMH CIIOCOOAMU
TEPMHHOOOPA30BaHHUsS B f3bIKE U1 CHELMAIbHBIX Lienedl B cdepe
MEKIYHAPOIHOIO TYMaHUTAPHOTO MpaBa SIBJISIOTCS TAKHE N3BECTHHIC B
JIMHTBUCTHKE CHOCOOBbI, KaK KOHBEPCHS, CHEHHUATIM3ALMs 3HAYCHUS,
MOPQOIOTHYECKUH, CEMAaHTUIECKUH, MOP(OIOTO-CHHTAKCUICCKHUIA.
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H.B. UsanoBa-CnaBsHcKast

Cankr-IlerepOyprexmii I'ocynaperBeHHbI YHUBepcUTET

K BOITPOCY O HEOBXO/IMMOCTH OBYYEHUS
AKAJIEMUYECKOMY IMMCbMY HA AHTJIMMICKOM
SI3BIKE CTYJIEHTOB POCCUMCKHX BY30B:

KYJbTYPHBIN ACIIEKT

Jannas ~ cmamvs  nocesujena  npobreme  NpenoOd8aHuUs
AKAOEMUYECKO20 NUCOMA HA AHSIULCKOM s3biKe 6 poccutickom BY3e. B
cmamve  paccmMampueaemcsi  ONpOC O PAUYUAX  KVIbMYPbl
npenodasanusi axademuyeckoeo nucoma 6 Poccuu u na 3anade, o
pasHuye 8 102uKe pyccKo20 U aHeIUlicko2o nuceMa. B cmamve makoice
3ampacugaemcs npobiema CamocmosimenbHol peaynayuu
CMYOeHmamu NPoYecca c80e20 0OVUeHUs NUCbMY HA AHSIULCKOM SI3bIKe
Kak ¢hakm memoouyeckol Kyibhmypbl HPen00a8aHusi AaHIULUCKO2O0
asvika. Ha ocnose 0annvlx, NOIYYeHHbIX 6 pe3yibmame Ucciedo8aHus,
NpoBeoeHHO20 HA  (paxynvmeme MeNCOYHAPOOHBIX OMHOUICHUU 8
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